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НОВАЯ РОЛЬ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ  
В ГЛОБАЛИЗУЮЩЕМСЯ МИРЕ 

 
И. В. Пинюта 

 
В условиях глобализации, проявляющейся в интернационализации разнообразных сфер общественной 

жизни и интенсификации межкультурных контактов на всех уровнях, особого внимания требует профессио-
нальная иноязычная подготовка специалистов с высшим гуманитарным образованием, в частности, преподава-
теля иностранных языков (ИЯ), который в XXIв. становится «представителем обеих культур в поле межкуль-
турной коммуникации» [1, с. 25]. Его, наряду с переводчиками, специалистами в сферах международного ту-
ризма и межкультурной коммуникации следует рассматривать как межкультурного посредника, «проводника 
чужой культуры» [2, с. 121].      

Традиционно к данной категории относят специалистов в области перевода. Необходимость исполнения 
преподавателями ИЯ роли межкультурного посредника обусловлена социальным заказом, потребностью ши-
рокого круга пользователей ИЯ в овладении иностранными культурами в условиях интенсификации междуна-
родных отношений на личностном уровне как в родной стране, чему в значительной степени способствует сеть 
Интернет, так и за рубежом (поездки с целью оздоровления, образовательный туризм и т. д.). Широкомас-
штабная подготовка пользователей ИЯ к успешному межкультурному общению, а, вместе с тем, к осуществле-
нию народной дипломатии, способствующей созданию положительного имиджа Республики Беларусь в мире, 
возможна в государственной системе обучения ИЯ, в которой основную роль играет именно преподаватель ИЯ 
при условии качественного выполнения им роли межкультурного посредника. Отрицая необходимость подго-
товки студентов языкового вуза (факультета ИЯ) к реализации данной роли, мы обрекаем себя на ментальную 
изоляцию в ходе межкультурного общения.      

Возможность рассмотрения преподавателей ИЯ как межкультурных посредников доказывается отноше-
нием к ним школьников, как к представителям иностранной культуры, которое проявляется в причислении их 
к категории носителей той или иной культуры (н а п р и м е р, в разговорной речи преподавателей ИЯ нередко 
называют «англичанка», «немец», «испанка»). Иными словами, психологическая готовность обучаемых к вос-
приятию преподавателей ИЯ как межкультурных посредников существует.      

Основная цель деятельности межкультурного посредника заключается в обеспечении диалога культур 
как в общении непосредственно с носителями иностранной культуры, так и в процессе исполнения роли ее 
представителя в ходе взаимодействия с обучаемыми — носителями белорусской культуры, в данном случае.      

Однако реализация данной цели затрудняется по причине недостаточной готовности выпускников язы-
кового вуза исполнять данную роль. Многолетний авторский опыт преподавания ИЯ свидетельствует о том, 
что речевое и неречевое поведение белорусских студентов в свободном общении на английском языке харак-
теризуется неосознанной социокультурной некомпетентностью: имеют место такие его характеристики, кото-
рые воспринимаются носителем культуры народов англоязычных стран как погрешности или ошибки. К ним 
можно отнести директивность, фиксирование внимания на ошибках в речи партнера, неумение инициировать  
и поддержать фактическое общение, обилие критических оценочных суждений, жалоб и т. д.      

Недостаточная готовность многих студентов выступить в роли межкультурного посредника подтвер-
ждается данными анализа самооценки испытуемых (351 студент, I—V курсы), которые свидетельствуют о том, 
что только у 19,6% респондентов сформировано данное умение [3].      

Закономерно, что для решения методических задач профессиональной иноязычной подготовки студентов язы-
кового вуза в рассматриваемом направлении, необходимо определить виды деятельности и функции, реализуемые  
в межкультурном общении и профессионально-педагогической деятельности межкультурным посредником.      

С этой целью мы проанализировали выполняемые им действия и пришли к заключению, что они заклю-
чаются в изучении национально-культурной специфики стран изучаемого ИЯ, транслировании и ретранслиро-
вании знаний национально-культурной специфики другим людям, использовании иноэтнических культурных 
явлений в общении с носителями иностранной культуры, объяснении инаковости, присущей какой-либо куль-
туре, носителям других культур. Это позволило определить следующие виды деятельности межкультурного 
посредника: перцептивный, репродуктивный, эвристический и продуктивный.     

При выделении функций межкультурного посредника мы принимали во внимание как вид деятельности, так 
и следующее: а) реализуется ли функция в реальном или условном межкультурном общении; б) является межкуль-
турный посредник реципиентом или адресантом; в) существует ли опасность возникновения барьеров, препятст-
вующих осуществлению межкультурного посредничества.      

В результате были определены следующие функции: а) познание культурных явлений; б) трансляция родной 
культуры; в) описание культурных явлений; г) иллюстрирование специфических для носителей культуры стран 
изучаемого ИЯ тактик речевого и неречевого поведения; д) взаимодействие с носителями иностранной культуры;  
е) интерпретация культурных явлений.     

Для описания видов деятельности межкультурного посредника и реализуемых им функций воспользу-
емся данными анализа работы механизмов межкультурного общения.      

На уровне межкультурного восприятия в процессе перцептивной деятельности межкультурный посредник вы-
полняет функцию познания культурных явлений. В реальном межкультурном общении это означает овладение формами 
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отражения в тактиках речевого и неречевого поведения носителей народов англоязычных стран и их образе жизни таких 
ценностей национально-специфического набора, как суверенитет личности, индивидуализм и равенство. Перцептивная 
деятельность является примером реального опосредованного межкультурного общения, поскольку познание осуществля-
ется в ходе изучения аутентичного текстового материала, воспринимаемого зрительно и/или на слух. В ходе реализации 
рассматриваемой функции межкультурный посредник использует разнообразные источники информации: носители род-
ной и иностранных культур, произведения литературы, киноискусства, материалы средств массовой информации (сеть 
Интернет, периодические издания), данные этнографических и социологических исследований и т. д. В условном меж-
культурном общении межкультурный посредник в процессе перцептивной деятельности углубляет знания о родной 
культуре, используя такие методы исследования, как наблюдение и кросс-культурный анализ.      

На информационном уровне условного межкультурного общения межкультурный посредник участвует 
в репродуктивной деятельности, реализуя функции описания иноэтнических культурных явлений и иллюстри-
рования специфических для носителей культуры стран изучаемого ИЯ тактик речевого и неречевого поведе-
ния. Данные функции необходимы для ретрансляции иностранной культуры обучаемым с целью обеспечения 
их успешного общения с носителями культуры народов стран изучаемого ИЯ.      

Деятельность межкультурного посредника, выполняемая на интерактивном уровне реального межкультурного 
общения, мы определяем как эвристическую. В ней реализуется функция взаимодействия с носителями иностранной 
культуры, которая, используя традиционные для методики преподавания ИЯ категории, имеет такие разновидности, 
как познавательная/информационная, регулятивная, эмоционально-оценочная и этикетная/конвенциональная.     

Эвристичность рассматриваемого вида деятельности заключается в применении правил этноэтикета стран изу-
чаемого ИЯ в новых для обучаемого ситуациях общения, в которых межкультурный посредник стоит перед выбором 
действий перцептивного, репродуктивного или продуктивного характера. Поясним данную позицию.      

Выполняя функцию взаимодействия, межкультурный посредник оказывается вовлеченным в целенаправленное 
или нецеленаправленное наблюдение за речевым и неречевым поведением иноязычного партнера (т. е. он осуществля-
ет действия перцептивного характера), восприятие которого, при условии отсутствия барьеров, препятствующих осу-
ществлению межкультурного посредничества, способствует познанию культурных явлений.     

В процессе самопрезентации на интерактивном и информационном уровнях межкультурный посредник 
репродуцирует определенные знания. В частности, он описывает явления, характерные для носителей его на-
циональной культуры, т. е. реализует функцию трансляции родной культуры. Передача национально-
культурной специфики своей страны осуществляется также посредством порождения и реализации специфи-
ческих для белорусов коммуникативных намерений, используя средства ИЯ.     

Спонтанное преодоление трудностей, возникающих на данном уровне, часто требует выполнения дейст-
вий продуктивного характера.     

Учитывая всю сложность задач, решаемых межкультурным посредником на интерактивном уровне  
в процессе реализации функции взаимодействия с носителями иностранной культуры, становится очевидной 
целесообразность определения данного вида деятельности именно как эвристического.     

В условном межкультурном общении, взаимодействуя с обучаемыми, межкультурный посредник реализует 
функцию интерпретации культурных явлений, соотносящуюся с продуктивным видом деятельности. Ее выполне-
ние предусматривает объяснение, толкование, аргументирование, иллюстрирование культурных явлений, а также 
соотнесение их с явлениями другой (родной) культуры и ценностями национально-специфического набора. Выпол-
няя данную функцию, межкультурный посредник осуществляет интерпретацию явлений, специфических как для 
иностранной, так и родной культуры с целью обеспечения готовности обучаемых к ведению диалога культур. Безус-
ловно, данный вид деятельности полноправно можно охарактеризовать как продуктивный, поскольку «интерпрета-
ция есть творческий акт изменения накопленных смыслов, накопленной культуры» [4, с.31—32], и ее результатом 
выступает новый продукт, новое или относительно новое знание.     

Из вышеизложенного следует, что в процессе профессиональной иноязычной подготовки студентов 
языкового вуза необходимо готовить их к участию в перцептивной, репродуктивной, эвристической и продук-
тивной деятельности межкультурного посредника с учетом специфики реализуемых им функций.     
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